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DUA KUMAYL 

Kumayl Ibn Ziyad Nakha’i was a close 
companion of Imam Ali ibn Abi Talib (pbuh) and 
this Dua was taught to him by Imam Ali (pbuh). 
According to Allama Majlisi, Kumayl had 
attended an assembly in the Mosque at Basra, 
where Imam was giving a sermon in which the 
night of the 15th of Shaban was mentioned. 
Imam Ali (pbuh) said - “Whosoever keeps awake 
in devoutness on this night and recites the Dua 
of Prophet Khizr, undoubtedly that person’s dua 
will be responded to and granted. 
When the assembly at the Mosque had 
dispersed, Kumayl called at the house where 
Imam was staying, and requested him to teach 
him Hazrat Khizr’s “Dua”. 
Imam Ali (pbuh) asked Kumayl to sit down, 
record and memorise this “Dua” which Hazrat 
Ali (pbuh) dictated to Kumayl. 
Imam then advised Kumayl to recite this “Dua” 
on the eve of (i.e. evening proceeding) every 
Friday, or once a month or at least once in every 
year so that, added Imam, “Allah may protect 
thee from the evils of the enemies and the plots 
contrived by impostors. O’ Kumayl! In 
consideration of your companionship and 
understanding, I grant you this honour of 
entrusting this “Dua” to you.”
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دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ ٰ/َع لِّصَ مَّهُ%للَا  
Bless Muhammad and Muhammad's household! 

مِيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا اللهِا مِسِْب  
In the Name of Allah, the All-merciful, the All-
compassionate 

ءٍيْشَ لFَُّ تَْعسِوَ تيَِّلا كَِتَحمْرَِب كَُل َاسا  نيِّ ِا   مَّهُ%للَا  
O Allah, I ask You by Your mercy, which 
embraces all things. 

ءيٍْشَ لFَُّ اَهِب تَرَْهَق تيَِّلا كَِتوَّقُِبوَ  
And by Your strength, through which You 
dominate all things, 

ءيٍْشَ لFُُّ اَلهَ لََّذوَ   ءيٍْشَ لFُُّ اَلهَ عَضَخَوَ  
And toward which all things are humble, And 
before which all things are lowly. 
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ءيٍْشَ لFَُّ اَهِب تَْبَلXَ تيَِّلا كَِتوبرَُبجِوَ  
And by Your invincibility through which You 
overwhelm all things, 

ءٌيْشَ اَلهَ مُوقَُي لا تيَِّلا كَِتزَِّعِبوَ  
And by Your might, which nothing can resist. 

ءيٍْشَ لFَُّ تَْلأَم تيَِّلا كَِتمَظََعِبوَ  
And by Your tremendousness, which has filled 
all things. 

ءيٍْشَ لFَُّ َلاfَ يذَِّلا كَِناطَْلسُِبوَ  
by Your force, which towers over all things. 

ءيٍْشَ لFُِّ ءِاَنَف دَْعَب iِاَبْلا كَهِجْوَِبوَ  
And by Your face, which subsists after the 
annihilation of all things, 
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ءيٍْشَ لFُِّ نَاFَرْ َا  تْ َلاَم تيَِّلا كَئِ َسمْآ َا ِبوَ  
And by Your Names, which have filled the 
foundations of all things. 

ءيٍْشَ لrُِِّب طَاحَ َا  يذَِّلا كَمِْلِعِبوَ  
And by Your knowledge, which encompasses 
all things; 

ءيٍْشَ لFُُّ هَُلَ ء َاضَآ  يذَِّلا كَهِجْوَ رِوُنِبوَ  
And by the light of Your face, through which all 
things are illumined! 

سُودُّقُ اَي رُوُن اَي  
O Light! O All-holy! 

نَيرِخِلآا رَخِآ اَيوَ   ينَِلوَّ َلاا لَوَّ َا  اَي  
O First of those who are first, And O Last of 
those who are last! 
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مَصَِعْلا كُِتَ تيَِّلا بَوُنذُّلا ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا  
O Allah, forgive me those sins which tear apart 
safeguards! 

ّنلا لُِْ�تُ تيَِّلا بَوُنذُّلا ليِ رْفِغْا مََقِ   مَّهُ%للَا  
O Allah, forgive me those sins which draw 
down adversities! 

مََعِّنلا ُيرِّغتُ تيَِّلا بَوُنذُّلا ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا  
O Allah, forgive me those sins which alter 
blessings! 

َء آ fَدُّلا سُِْ�تحَ تيَِّلا بَوُنذُّلا  ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا  
O Allah forgive me those sins which hold back 
supplication! 

َء آ جَرََّّلا عُطَْقَت تيَِّلا بَوُنذُّلا ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا  
O Allah forgive me those sins which cut down 
the hopes! 

5



َء لآَبلا لُِْ�تُ تيَِّلا بَوُنذُّلا ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا  
O Allah, forgive me those sins which draw 
down tribulation! 

 ةٍَئ�طِخَ لFَُّوَ هُُتَْ�نْذ َا  بٍْنَذ لFَُّ ليِ رْفِغْا   مَّهُ%للَا

َُا ْا طَخْ َا  
O Allah, forgive me every sin I have committed 
and every mistake I have made! 

كَرِكْذِِب كَْيَل ِا  بُرََّقَت َا  نيِّ ِا   مَّهُ%للَا  
O Allah, verily I seek nearness to You through 
remembrance of You, 

كَسِفَْن  ِاليٰ  كَِب عُفِشَْتسْ َا  وَ
And I seek intercession from You with Yourself, 

كَِبرْقُ نمِ نيَِيِندْتُ ن َا  كَدِوُبجِ كَُل َاسْا  وَ
And I ask You through Your generosity to bring 
me near to Your proximity, 
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كَرَكْشُ نيَِعزِوتُ ن َا  وَ
And to provide me with gratitude toward You 

كَرَكْذِ نيِمَهِْلتُ ن َا  وَ
And to inspire me with Your remembrance. 

لٍِّلذََتمُّ عٍضِاخَ لَاؤَسُ كَُل  َا َاسْ  نيِّ ِا   مَّهُ%للَا  
O Allah, verily I ask You with the asking of a 
submissive, abased,  

نيَِحمَرَْتوَ نيَِمحِاسَتُ ن َا  عٍشِاخَ  
and lowly man to show me forbearance, to 
have mercy on me 

،ا ًعِناَق ا ًيضِارَ كَمِسََقِب نيَِلعْتجَوَ  
And to make me satisfied and content with 
Your appointment. 
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ا ًعضِاوََتمُ لِاوَحْ َلاا عِيِجمَ فيِوَ   
and [make me] humble in every state. 

هُُتَقاَف تْدََّتشْا نَِم لَاؤَسُ كَُل َا َاسْ  وَ مَّهُ%للَا  
O Allah, I ask You the question of one whose 
indigence is extreme, 

هَُتجَاحَ دِئِ آ دَشَّلا دَْنعِ كَِب لَزَن َا  وَ
And who has stated to You in difficulties his 
need. 

هُُتX�َْرَ  كَدَْنعِ امَيِف مَظَُعوَ  
And whose desire for what is with You has 
become great. 

كَُناrََم َلاfَوَ كَُناطَْلسُ مَظَُع   مَّهُ%للَا  
O Allah, Your force is tremendous, Your place is 
lofty, 
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كَرُمْ َا  رََهظَوَ كَرُكَْم يفِخَوَ  
And Your plan is hidden, Your command is 
manifest, 

كَتُرَدْقُ تْرَجَوَ كَرُْهَق بََلXَوَ  
And Your domination is overwhelming, Your 
power is unhindered. 

كَِتَموكُحُ نْمِ رُارَفِْلا نُكِْيمُ  لاَوَ  
And escape from Your governance is 
impossible. 

ا رًِفاXَ بيِوُنذُِل دُجِ َا  لا   مَّهُ%للَا  
O Allah, I find no forgiver of my sins, 

ا رًِتاسَ يحِئِ آ َبَقِل  لاَوَّ  
Nor concealer of my ugly acts 
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  لاًدَِّبمُ نِسََلحْاِب حِيَِ�قْلا يِلمََع نْمِّ ءيٍْشَِل  لاَوَّ

كََيرَْغ  
Nor transformer of any of my ugly acts into 
good acts but You 

ْنتَ َا ِالاَّ   هَ ٰل ِا  لاَ 
There is no god but You! 

يسِفَْن تُمَْلظَ   كَدِمَْبحِوَ كََناحَْبسُ  
Glory be to You, and Yours is the praise! I have 
wronged myself, 

يِلْهَبجِ تُ ْا رََّتجَوَ  
And I have been audacious in my ignorance. 

ّنَموَ يََّلfَ كَِ  ليِ كَرِكْذِ مِ ْيدَِق  ِاليٰ  تُنكَسَوَ  
And I have depended upon Your ancient 
remembrance of me and Your favour toward 
me. 
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هَُتْترَسَ حٍيَِ�ق نمِّ مَك يَ  لاَوَْم   مَّهُ%للَا  
O Allah! O my Protector! How many ugly things 
You have concealed! 

هَُتْلَق َا  ءِ لآَبلا نَمِّ حٍ دِاَف نمِّ مَكوَ  
How many burdensome tribulations You have 
abolished! 

هَُتْعَفَد هٍورُكْمَّ نمِّ مَكوَ   هَُتَْ�قوَّ رٍاَثعِ نْمِّ مَكوَ  
And how many stumbles You have prevented! 
And how many ordeals You have repelled! 

هَُترْشََن هَُّل ًلاهْ َا  تُسَّْل لٍيِجمَ آءٍ  َنَث نمِّ مَكوَ  
And how much beautiful praise, for which I was 
unworthy, You have spread abroad! 

ليِاحَ ءُوسُ بيِ طَرَْف َا  وَ يئِ لآَب مَظَُع   مَّهُ%للَا  
O Allah, my tribulation is tremendous, And my 
bad state is excessive, 
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ليِ Xَْلا َا  بيِ تْدََعَقوَ   ليِامَْع َا  بيِ تْرَصَُقوَ  
And my acts are inadequate, And my fetters 
have tied me down, 

ليِاَمآ دُْعُب يِعفَّْن نَع نيِسََ�حَوَ 
And my far-fetched hopes have held me back 
from my gain. 

 اهَرِورُُغِب اَيْندُّلا نيِْتَعدَخَوَ  
And this world with its delusions,

ليِاطَمِوَ اَهِتَياَنبجِِ يسِفَْنوَ  
my own soul with its offences and my delay 
have deceived me. 

 كَِتزَِّعِب كَُل َا َاسْ ّيسَ اَي َف يدِِ  
O my Master! So I ask You by Your might. 
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ليِاَعِفوَ يِلمََع ءُوسُ يئِاfَدُ كَْنَع بَجُْيحَ  لاَ ن َا  
not to let my evil works and acts veil my 
supplication from You, 

يرِّسِ نْمِ هِْيَلfَ تَْعَلطَّا اَم يِّفَِبخِ نيِحَضَفَْت لاوَ  
And not to disgrace me through the hidden 
things You know of my secrets 

تيِاوََلخَ فيِ هُُتْلمَِع اَم  ٰ/َع ةَِبوقُعُْلاِب نيِْلجِاَعتُ  لاَوَ  
And not to hasten me to punishment for what I 
have done in private: 

،تيَِءاسَ ِا وَ يِلْعِف ءِوسُ نْمِ  
My evil acts in secrecy and my misdeeds 

تيَِلاَهجَوَ يطِيرِفَْت مِاوََدوَ  
And my continuous negligence and my 
ignorance. 
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تيَِلفَْغوَ تيِاوََهشَ ةِرَْثَكوَ  
And my manifold passions and my 
forgetfulness. 

ا ًفوؤُرَ  لِاوَحْ َلاا لFُِّ فيِ ليِ كَِتزَِّعِب مَّهُ %للا نِكُوَ  
And by Your might, O Allah, be kind to me in 
all states. 

ا ًفوطَُع رِومُ ُلاا عِيِجمَ فيِ يََّلfَوَّ  
And be gracious to me in all affairs! 

 هُُل َا َاسْ  كَُيرَْغ ليِّ نَم بيِّرَوَ ي ِلهٰ ِا  
My God and my Lord! Have I any but You from 
whom to ask

يرِمْ َا  فيِ رَظََّنْلاوَ يرِّضُ فَشَْك  
removal of my affliction and regard for my 
affairs! 
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 هِيِف تُْعَبَّتا ا مًكْحُ يََّلfَ تَْيرَجْ َا يَ  لاَوَْموَ ي ِلهٰ ِا

،يسِفَْن ى ٰوهَ  
My God and my Protector! You put into effect 
through me a decree in which I followed the 
impulse of my own soul. 

،يوِّدfَُ ينِ يِزَْت نمِ هِيِف سْترَِحْ َا  مَْلوَ  
And [I] did not remain wary of adorning my 
enemy. 

آءُ ضََقلا كَِلَذ  ٰ/َع هُدََعسْ َا وَ ى ٰوهْ َا  اَبمِ نيِرََّغَف  
So he deluded me through my soul's impulse 
and therein destiny favoured him 

 ى رٰجَ اَبمِ تُْزوَاجََتَف  
So, in what was put into effect through me in 
that situation, 
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fَكَدِودُحُ ضَْعَب كَِلَذ نْمِ يََّل  
I transgressed some of Your statutes. 

كَرِمِاوَ َا  ضَْعَب تُفَْلاخَوَ  
And disobeyed some of Your commands. 

كَِلَذ عِيِجمَ فيِ يََّلfَ ةُجَُّلحْا كََلَف  
So Yours is the argument against me in all of 
that 

،كَؤُ آ ضََق هِيِف يََّلfَ ي رٰجَ امَيِف ليِ َةجَّحُ  لاَوَ  
I have no argument in what Your destiny put 
into effect through me therein. 

كَؤُ لآَبوَ كَمُكْحُ نيَِمزَْل َا  وَ
nor in what Your decree and Your tribulation 
imposed upon me. 
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ييرِصِْقَت دَْعَب ي ِلهٰ ِا  اَي كَُتَْ�ت َا  دَْقوَ  
Now I have come to You, My God, after my 
shortcoming,

،ا ًمدِاَّن ا رًذَِتْعمُ   يسِفَْن َ/َع فيِارَسْ ِا  وَ
and my immoderation toward myself, Proffering 
my excuse, regretful, 

،ا ًب�نِمُّ ا رًفِْغَتسْمُّ   لاًيِقَتسْمُّ ا رًسِكَْنمُّ  
Broken, apologizing, Asking forgiveness, 
repenting, 

ا ًفترَِْعمُّ ا ًنعِذْمُّ ا رًِّقمُّ  
Acknowledging, submissive, confessing. 

نيِّمِ نَاFَ اَّممِّ ا رًَّفَم دُجِ َا  لاَ 
I find no place to flee from what occurred 
through me, 
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يرِمْ َا  في هِْيَل ِا  هُجَّوََت َا  ا fًزَفَْم  لاَوَ  
Nor any place of escape to which I may turn in 
my affairs, 

يرِذfُْ كَِلوُبَقَ يرَْغ  
Other than Your acceptance of my excuse

كَِتَحمْرَّ نمِّ ةٍَعسَ فيِ ياَي ِا  كَلِاخَد ِا   وَ
and Your entering me into the compass of Your 
mercy. 

يرِّضَُ ةدَّشِ مْحَرْاوَ   يرِذfُْ لَبْقاَف   مَّهُ%للَا  
O Allah, so accept my excuse, Have mercy 
upon the severity of my affliction. 

iِاَثوَ دِّشَ نمِ نيِكَّفُوَ  
And release me from the tightness of my 
fetters, 
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 نيِدََب فَْعضَ مْحَرْا بِّرَ اَي  
My Lord, have mercy upon the weakness of my 
body,

يمِظَْع َةَّقدِوَ يدِْلجِ َةَّقرِوَ  
the thinness of my skin and the frailty of my 
bones. 

 يرِكْذِوَ يِقْلخَ  َا دََب نَْم اَي  
O You who gave rise to my creation, to the 
remembrance of me,

تيَِيذِْغَتوَ يرِِّبوَ تيَِيِبرَْتوَ  
to the nurture of me, to goodness toward me 
and to nourishment on me, 

بيِ كَرِِّب فِ ِلاسَوَ كَمِرََك ءِ آ دَِتْبلا نيِْبهَ  
Bestow upon me for the sake of Your having 
given rise [to me] with generosity and Your 
previous goodness to me! 
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ّيسَوَ ي بيِّرَوَ يدِِ ِلهٰ ِا  اَي  
O Allah, my Master and my Lord! 

كَدِيحِوَْت دَْعَب كَرِاَنِب بيِذَِّعمُ كَارَتُ َا  
Can You see Yourself tormenting me with Your 
fire after I have professed Your Unity 

كَِتَفرِْعمَّ نمِ يِبْلَق هِْيَلfَ ى ٰوطَْنا اَم دَْعَبوَ  
And after the knowledge of You my heart has 
embraced, 

كَرِكْذِ نْمِ نيِاسَِل هِِب جَِلهَوَ  
And the remembrance of You my tongue has 
constantly mentioned. 

كَِّبحُ نْمِ   ييرِمِضَ هُدََقَتْعاوَ
And the love of You to which my mind has 
clung, 
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 فيِاَترِْعا قِدْصِ دَْعَبوَ  
And after the sincerity of my confession

كَِتَّ�ِبوُبرُِّل  ا ًعضِاخَ يئِ آ fَدُوَ  
and my supplication, humble before Your 
lordship? 

ّيضَتُ هَُتْ�َّبرَّ نَم عَِ َانْ   نْمِ مُرَكْ َا  تَ ْن َا  تَاَهْيهَ  
Far be it from You! You are more generous than 
that You should squander him whom You have 
nurtured, 

هَُتْيوَآ نَْمَ درِّشَتُ وْ َا   هَُتَْ�نْد َا  نَْم ِّعدَ  َبتُ َاوْ   
Or banish him whom You have brought nigh, 
Or drive away him whom You have given an 
abode. 

هَُتحمِْرَوَ هَُتْ�َفَك نَم ءِ  لآبْلاَ لى ِا  مَِّلسْتُ وْ َا  
Or submit to tribulation him whom You have 
spared and shown mercy. 
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يَ لاَوَْموَ ي ِلهٰ ِا ّيسَ اَي يرِْعشِ تَْيَلوَ وَ يدِِ  
Would that I knew, my Master, My God and my 
Protector, 

ًةدَجِاسَ كَِتمَظََعِل  تْرَّخَ هٍوجُوُ  ٰ/َع رَاَّنلا طُِّلسَتُ َا  
Whether You will give the Fire dominion over 
faces fallen down prostrate before Your 
Tremendousness, 

ً ةَقدِاصَ كَدِيحِوَْتِب تَْقطََّن نٍسُْل َا   ٰ/َع  وَّ 
And over tongues voicing sincerely the 
profession of Your Unity

ًةحَدِاَم كَرِكْشُِبوَّ  
and giving thanks to You in praise, 

ًةَقِقَّمحُ كَِتَّ� ِلهٰ ِا ِب تَْفَترَْعا بٍوُلقُ  ٰ/َعوَّ  
And over hearts acknowledging Your Divinity 
through verification, 
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 تْرَاصَ  %تىحَ كَِب مِْلِعْلا نَمِ تْوَحَ رَئِ آ مَضَ  ٰ/َعوَّ

ًةَعشِاخَ  
And over minds encompassing knowledge of 
You until they have become humble 

ً ةَعئِ آ طَ كَدُِّبَعَت نِاطَوْ َا ِالىٰ   تَْعسَ حَ رِا وَجَ  ٰ/َعوَّ  
And over bodily members speeding to the 
places of Your worship in obedience

ًةَنعِذْمُ كَرِاَفْغِتسْاِب تْرَاشَ َا  وَّ
and beckoning for Your forgiveness in 
submission. 

 كَِب نُّظَّلا اذَكَهَ امَّ  
No such opinion is held of You!

مُيرَِك اَي   كَنَع كَِلضَْفِب  اَنبرِْخْ ُا   لاَوَ  
Nor has such been reported - thanks to Your 
bounty — concerning You, O All-generous!  
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 يفِْعضَ مَُلْعَت تَ ْن َا  وَ بِّرَ اَي  
My Lord, And You know my weakness

اَِاَبوقُعُوَ اَيْندُّلا ءِ  لآَب نمِّ لٍيِلَق نَع  
before a little of this world's tribulations and 
punishments, 

اَهِلهْ َا   ٰ/َع هِرِاrََلمْا نَمِ اَهيِف يرِْيجَ اَموَ  
And before those ordeals which befall its 
inhabitants, 

هُُثكْمَّ لٌيِلَق ،هٌورُكَْموَّ ءٌ  لآَب كَِل ٰذ نَّ َا   ٰ/َع  
Even though it is a tribulation and ordeal whose 
stay is short, 

هُتُدَّمٌُّ يرصَِق ،هُؤُاَقَبٌ يرسَِي   
whose subsistence is but little, and whose 
period is but fleeting. 
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 ةِرَخِ ٰلاْا ءِ لآَبِل ليِامَِتحْا فَْيكََف  
So how can I endure the tribulations of the next 
world

اَهيِف هِرِاrََلمْا عِوقُوُ لِيِلجَوَ  
and the great ordeals that occur within it? 

هُتُدَّمُ لُوطَُت ءٌ لآَب وَهُوَ  
For it is a tribulation whose period is long,

هِِلهْ َا  نَْع فُفََّيخُ لاوَ ،هُمُاَقَم مُودَُيوَ   
whose station endures and whose sufferers are 
given no respite, 

  كَِبضََغ نَْعَ ّلا ِا  نُوكَُي  لاَ هَُّن َلاِ  
Since it only occurs as a result of Your wrath,

كَطِخَسَوَ كَمِاَقِت ْناوَ  
Your vengeance and Your anger, 
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ضُرْ َلااوَ تُاوَامَسَّلا هَُل مُوقَُت  لاَ اَم اذَهَوَ  
And these cannot be withstood by the heavens 
and the earth. 

ّيسَ اَي بيِ فَْيكََف يدِِ  
O Master, so what about me?! 

 ينُكِسِْلمْا ُيرِقَلحْا لُيِلذَّلا فُيِعضَّلا كَدُْبَع اَن َا وَ

ينُكَِتسُْلمْا  
For I am Your weak, lowly, base, wretched and 
miserable slave. 

يَ ّيسَوَ بيِّرَوَ ي لاَوَْموَ يدِِ ِلهٰ ِا  اَي  
My God! My Lord! My Master! My Protector! 

يكِْب َا وَ جُّضِ َا  اَهْنمِ اَلمِوَ   وكُشْ َا  كَْيَل ِا  رِومُ ُلاا يِّ َلاِ  
For which things would I complain to You? And 
for which of them would I lament and weep? 
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هِِتدَّمُوَ ءِلاَبْلا لِوطُِل مْ َا   هِِتدَّشِوَ بِاذََعْلا مِيِل َلاِ  
For the pain and severity of chastisement? Or 
for the length and period of tribulation? 

كَئِ آ fَْد َا  عََم تِاَبوقُعُْلِل نيَِتْيرَّصَ نِئَلَف  
So if You take me to the punishments with Your 
enemies, 

كَئِ لآَب لِهْ َا  ينََْبوَ نيِْيَب تَْعجمََوَ  
And gather me with the people of Your 
tribulation 

كَئِ آ َيِلوْ َا وَ كَئِ آ َّبحِ َا  ينََْبوَ نيِْيَب تَْقرََّفوَ  
And separate me from Your friends and saints, 

يَ ّيسَوَ ي لاَوَْموَ يدِِ ِلهٰ ِا  اَي نيِْبَهَف
and my Lord that I am able to endure Your 
chastisement, 
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 fََكَِباذ ٰ/َع تُبرَْصَ بيِّرَوَ  
Then suppose, My God, my Master, my 
Protector,  

كَِقارَِف  ٰ/َع برُِصْ َا  فَْيكََف  
How can I endure separation from You? 

كَرِاَن رِّحَ  ٰ/َع تُبرَْصَ نيِْبهَوَ  
And suppose that I am able to endure the heat 
of Your fire, 

كَِتَمارََك  ِالىٰ  رِظََّنلا نَِع برُِصْ َا  فَْيكََف  
How can I endure not gazing upon Your 
generosity? 

كَوُفَْع يئِ آ جَرَوَ رِاَّنلا فيِ نُكُسْ َا  فَْيَك مْ َا  
Or how can I dwell in the Fire while my hope is 
Your pardon? 
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ا ًقدِاصَ   مُسِْق ُا يَ  ّيسَ اَي كَِتزَِّعِبَف لاَوَْموَ يدِِ  
So by Your might, my Master and my protector, 
I swear sincerely,

ا ًقطِاَن نيَِتكْرََت نِئَل  
if You leave me with speech, 

ينَِلمِ ٰلاْا جَيجِضَ اَهِلهْ َا  ينََْب كَْيَل ِا   نَّجَّضِ َلاَ  
I will lament to You from the midst of the Fire's 
inhabitants with lamentation of the hopeful. 

ينَخِرِصَْتسُْلما خَارَصُ كَيَل ِا  نَّخَرُصْ َلاَوَ  
I will cry to You with the cry of those crying for 
help. 

نَيدِِقاَفلاَ ء آ rَُب كَْيَلfَ ينََّكِْب َلاَوَ  
I will weep to You with the weeping of the 
bereft. 
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ينَنِمِؤُْلمْاَ ّليِوَ اَي تَنكُ نَْي َا  كََّنَيدِاَن ُلاَوَ  
And I will call to You, Where are You, O 
Sponsor of the believers, 

ينَِفرِاَعلا لِاَمآ َةَياXَ اَي  
O Goal of the hopes of Your knowers, 

ينَِث�ِغَتسُْلما ثَاَيغِ  اَي  
O Aid of those who seek assistance, 

ينَِقدِاصَّلا بِوُلقُ بَيِ�حَ اَي  
O Friend of the hearts of the sincere 

ينَِلمَاَعلا هََلِإ اَيوَ  
And O God of all the world's inhabitants! 

 كَدِمَْبحِوَ ي ِلهٰ ِا  اَي كََناحَْبسُ ،كَاَترَُف َا  
Can You see Yourself — Glory be to You My 
God, and Yours is the praised
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مٍِلسْمُّ دٍْبَع تَوْصَ اَهيِف عُمَسَْت  
hearing within the Fire the voice of a slave 
surrendered to You, 

هِِتَفَلاخَبمُِ اَهيِف نَجِسُ  
Imprisoned there because of his violations, 

هِِتَ�صِْعَبمِ اَهِباذfََ مَْعطَ قَاَذوَ  
Tasting the favour of its torment because of his 
disobedience, 

هِِترَيرِجَوَ هِمِرُْبجِ اَهِقاَبطْ َا  ينََْب سَِ�حُوَ  
And confined within its levels because of his sin 
and crime, 

كَِتَحمْرَِّل لٍمِّؤَمُ جَيجِضَ كَْيَل ِا  جُّضَِي وَهُوَ  
While he laments to You with the lament of one 
hopeful for Your mercy, 
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كَدِيحِوَْت لِهْ َا  نِاسَِلِب كَيدِاَنُيوَ  
And calls to You with the tongue of those who 
profess Your Unity 

كَِتَّ�ِبوُبرُِب  كَْيَل ِا  لُسَّوََتَيوَ  
And entreats You by Your lordship! 

 بِاذََعْلا فيِ  ٰ¾بَي فَْيكََف يَ  لاَوَْم اَي  
My Protector, so how should he remain in the 
chastisement,

كَمِْلحِ نْمِ فََلسَ اَم وجُرَْي وَهُوَ  
while he has hope for Your previous clemency? 

كََتَحمْرَوَ كََلضَْف لَُم ْاَي وَهُوَ رُاَّنلا هُُلمِؤْتُ فَْيَك مْ َا  
Or how should the Fire cause him pain while he 
expects Your bounty and mercy? 

اَهُب�ِلهَ هُقُرِْيحُ فَْيَك مْ َا  
Or how should its flames burn him, while
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هَُناrََم ىرََتوَ  هَُتوْصَ عُمَسَْت تَن َا   وَ
You hear his voice and see his place? 

اهَُيرِفَز هِْيَلfَ لُمَِتشَْي فَْيَك مْ َا  
Or how should its groaning encompass him,

هَُفْعضَ مَُلْعَت تَ ْن َا   وَ
while You know his weakness? 

 اَهِقاَبطْ َا  ينََْب لَُقْلَقَتَي فَْيَك مْ َا  
Or how should he be convulsed among its 
levels,

هَُقدْصِ مَُلْعَت تَ ْن َا  وَ
while You know his sincerity? 

هَُّبرَ اَي كَ ْيدِاَنُي وَهُوَ اَهُتَ�ِناَبَز هُرُجُزَْت فَْيَك مْ َا  
Or how should its keepers torture him while he 
calls out to You, O Lord? 
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 كََلضَْف وجُرَْي فَْيَك مْ َا  
Or how should he have hope of Your bounty

اَهيِف هُكُُترَْتَف اَهْنمِ هِِقْتعِ فيِ  
in freeing him from it, while You abandon him 
within it? 

كَِب نُّظَّلا كَِل ٰذ اَم تَاَه ْيهَ  
Far be it from You! That is not what is expected 
of You, 

كَِلضَْف نمِ فُورُْعَلمْا  لاَوَ  
Nor what is well-known of Your bounty, 

 كَرِِّب نْمِ نَيدِحِّوَُلمْا هِِب تَْلَماfَ اَلمِ هٌِبشْمُ  لاَوَ

كَِناسَحْ ِا  وَ
Nor it is similar to the goodness and kindness 
You have shown to those who profess Your 
Unity. 
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 بِيذِْعَت نمِ هِِب تَمْكَحَ اَم  لاَوَْل عُطَْق َا  ينِِقَيْلاِبَف

كَيدِحِاجَ  
So I declare with certainty that were it not for 
what You have decreed concerning the 
chastisement of Your deniers 

كَيدِِناَعمُ دِ لاَخْ ِا  نْمِ هِِب تَْيضََقوَ  
And what You have foreordained concerning 
the everlasting home of those who stubbornly 
resist, 

ا ًمَلاسَوَّ ا ًدرَْب اَهَّلFُ رَاَّنلا تَْلَعَلجَ  
You would make the Fire, all of it, coolness and 
safety, 

ا ًماَقمُ  لاَوَّ ا  رًَقَم اَهيِف دٍ حَ لاَ نَاFَ اَموَ  
And no one would have a place of rest or 
abode within it. 
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 كَؤُ َسمْآ َا  تْسَدََّقَت كََّنكَِّل  
But You—holy are Your Names

نَيرِِفاrَْلا  نَمِ اهَ لاَْتمَ نْ َا  تَمْسَْق َا  
have sworn that You will fill it with the 
unbelievers, 

ينَِعجمَْ َا  سِاَّنلاوَ ةَِّنِلجْا نَمِ  
Both Jinn and men together, 

نَيدِِناَعُلمْا اَهيِف دَِّلَتخُ ن َا  وَ
And that You will place those who stubbornly 
resist therein forever. 

ا ًئدََتْ�مُ تَْلقُ كَؤُ آ َنَث لَّجَ تَن َا  وَ
And You— majestic is Your eulogy— said at the 
beginning. 
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ا ًمرِّكََتمُ مِاَعْن ِلاْاِب تَْلوَّطََتوَّ   
and were gracious through kindness as a 
favour, 

نَووَُتسَْي لاَّۚ  اًقسِاَف نَاFَ نمََك اًنمِؤْمُ نَاFَ نمََف  َا  
 (What? Is he who has been believer like unto 
him who has been ungodly? They are not equal) 

اََرْدََّق تيَِّلا ةِرَدْقُْلاِب كَُل َا َاسْ ّيسَوَ ي َف يدِِ ِلهٰ ِا  
My God and my Master! So I ask You by the 
power You have apportioned 

 اَهَتمْكَحَوَ اَهَتمَْتحَ تيَِّلا ةَِّيضَِقْلاِبوَ  
And by the decision which You have 
determined and imposed and through which

اَهَتْيرَجْ َا  هِْيَلfَ نَْم تَْبَلXَوَ  
You have overcome him toward whom it has 
been put into effect, 
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َََةَِعاسَّلا هِذِهَ فيِوَ ،ةَِلْيَّللا هِذِه فيِ ،ليِ ب َانْ   
That You forgive me in this night and at this 
hour 

هُُتَْ�نْذ َا  بٍْنَذ لFَُّوَ   هُُتمْرَجْ َا Fَُّمٍرْجُ ل   
Every offence I have committed, And every sin I 
have performed, 

هُُتْلمَِع لٍْهجَ لFَُّوَ   هُتُرْرَسْ َا  حٍيَِ�ق لFَُّوَ
And every ugly thing I have concealed. And 
every folly I have enacted. 

هُتُرَْهظْ َا  وْ َا   هُُتْ�َفخَا   fْلÄَهُُت َا  وْ َا  هُُتمَْتَك  
Whether I have hidden or announced it, Or I 
have concealed it or manifested it. 

ينَِبِتاrَلا مَارَكِْلا اَِاَبْث ِا ِب تَرَْم َا ّ�سَ لFَُّوَ  ةٍَئِ  
And every evil act which You have commanded 
the Noble Writers to record, 
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نيِّمِ نُوكَُي اَم ظِفْبحِِ مهَُتْلFَّوَ نَيذَِّل َا  
Those whom You have appointed to watch over 
what appears from me. 

يحِرِاوَجَ عََم يََّلfَ ا ًدوهُشُ مْهَُتْلَعجَوَ  
And whom You have made, along with my 
bodily members, witness against me. 

مْهِئِ آ رَوَّ نمِ يََّلfَ بَ ْيِقرَّلا تَ ْن َا  تَ ْنكُوَ  
And You was Yourself the Watcher over me 
from behind them, 

هَُتْ�َفخْ َا  كَِتَحمْرَِبوَ   مْهُْنَع يفِخَ اَلمِ دَهِاشَّلاوَ  
And the Witness of what is hidden from them. 
But through Your mercy You concealed it 

هَُتْترَسَ كَِلضَْفبوَ  
And through Your bounty You veiled it. 
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هُُلِْ�تُ يرٍْخَ لFُِّ نمِ يظِّحَ رَِّفوَتُ ن َا  وَ
 [And I ask You] that You bestow upon me an 
abundant share of every good You send down, 

هُرُشِْنَت رٍِّب وْ َا   هُُلضِفْتُ نٍاسَحْ ِا  وْ َا  
Or kindness You confer, Or goodness You 
unfold, 

هُُترُسَْت ٍا  طَخَ وْ َا   هُرُفِْغَت بٍْنَذ وْ َا   هُطُسَُْ�ت قٍْزرِ  وْ َا  
Or provision You spread out, Or sin You 
forgive, Or error You cover. 

بِّرَ اَي بِّرَ اَي بِّرَ اَي  
My Lord! My Lord! My Lord! 

iِّرِ كَلِاَموَ يَ  ّيسَوَ ي لاَوَْموَ يدِِ ِلهٰ ِا  اَي  
My God! My Master! My Protector! Owner of 
my bondage! 
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تيَِيصِاَن هِدَِيِب نَْم اَي  
O He in whose hand is my forelock! 

تيَِنكَسَْموَ يرِّضُِب ا مًيِلfَ اَي  
O He who knows my affliction and my misery! 

تيَِقاَفوَ  يرِْقَفِب ا ًيرِبخَ اَي  
O He who is aware of my poverty and 
indigence! 

بِّرَ اَي بِّرَ اَي بِّرَ اَي  
My Lord! My Lord! My Lord! 

كَسِدْقُوَ كَِقَّبحِ كَُل َا َاسْ  
I ask You by Your Truth and Your Holiness 

كَئِ َسمْآ َا وَ كَِتاَفصِ مِظَْع َا  وَ
And the greatest of Your Attributes and 
Names, 
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 رِاَهَّنلاوَ لِيَّللا فيِ تيِاَقوْ َا  لََعْتجَ َانْ   
That You make my times in the night and the 
day

ًةَلوصُوَْم كَِتَمدْبخِِوَ   ًةرَومُْعَم كَرِكْذِِب  
inhabited by Your remembrance And joined to 
Your service. 

ًةَلوُبْقَم كَدَْنعِ  ليِامَْع َا  وَّ
And my deeds acceptable to You, 

 ليِامَْع َا  نَوكَُت  %تىحَ  
So that my deeds

ا دًحِاوَّ ا ًدرْوِ اَهُّلFُ يدِارَوْ َا  وَ
and my invocations may all be a single 
invocation. 
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ا دًَمرْسَ كَِتَمدْخِ فيِ ليِاحَوَّ  
And my occupation with Your service 
everlasting. 

ّيسَ اَي ليِوََّعمُ هِْيَلfَ نَْم اَي ،يدِِ  
My Master! O He upon whom I depend! 

ليِاوَحْ َا  تُوْكَشَ هِْيَل ِا  نَْم اَي  
O He to whom I complain about my states! 

بِّرَ اَي بِّرَ اَي بِّرَ اَي  
My Lord! My Lord! My Lord! 

يحِرِاوَجَ كَِتَمدْخِ  ٰ/َع وَِّق  
Strengthen my bodily members in Your service, 

يِنحِاوَجَ ةَِيمزَِعْلا  َ/َعْ ددُشْاوَ  
And fortify my ribs in determination. 
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كَِتَ�شْخَ فيِ دَِّلجْا ليِ بْهَوَ  
And bestow upon me earnestness in my fear of 
You. 

كَِتَمدْبخِِ لِاصَِّت ِلاا فيِ مَاوَدَّلاوَ  
And continuity in my being joined to Your 
service. 

ينَِقِباسَّلا نِيدِاَيَم فيِ كَيَل ِا  حَرَسْ َا   %تىحَ  
So that I may move easily toward You in the 
battlefields of the foremost 

نَيرِدِا َب ُلمْا فيِ كَْيَل ِا  َعرِسْ ُا  وَ
And hurry to You among the prominent 

ينَِقاَتشُْلمْا فيِ كَِبرْقُ  ِالىٰ  قَاَتشْ َا  وَ
And desire fervently Your proximity among the 
fervently desirous 
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ينَصِِلخُْلمْا  وَُّندُ كَْنمِ وَُنْد َا  وَ
And move nearer to You with the nearness of 
the sincere 

ينَنِِقوُلمْا َةَفاَمخَ كََفاخَ َا  وَ
And fear You with the fear of those who have 
certitude. 

ينَنِمؤُْلمْا عََم كَرِاوَجِ فيِ عَمَِتجْ َا  وَ
And gather with the believers in Your vicinity. 

هُْدرِ َا َف ءوٍسُِب نيَِدارَ َا  نَْموَ مَّهُ %لل َا  
O Allah, whoever desires evil for me, desire [it] 
for him! 

هُدْكَِف نيَِداFَ نَموَ  
whoever deceives me-deceive him! 
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كَدَْنعِ ا ًب�صَِن كَدِيf�َِ نِسَحَ َا  نْمِ نيِْلَعجْاوَ  
And make me one of the most excellent of 
Your slaves in Portion from You, 

كَْيدَّلً ةَفْلزُ مْهِصِّخَ َا  وَ كَْنمًِّ ةَلِْ�مَّ مهِِبرَْق َا  وَ
And the nearest of them in station to You And 
the most elected of them in proximity to You. 

كَدِوُبجِ ليِ دْجُوَ   كَِلضَْفِب َ ّلا ِا  كَِل ٰذ لُاَنُي  لاَ هَُّن ِا َف  
For that cannot be attained except by Your 
bounty. And grant generously to me through 
Your generosity, 

كَِتَحمْرَِب نيِظَْفحْاوَ   كَدِجَْبمِ يََّلfَ فْطِْعاوَ  
And incline toward me with Your splendour 
And protect me with Your mercy! 

ا جًِلهَ كَرِكْذِِب نيِاسَِّل لَعجْاوَ  
And make my tongue remember You without 
ceasing. 
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كَِتَباجَ ِا  نِسُْبحِ يََّلfَ نَّمُوَّ ا  مًَّيÈَمُ كَِّبُبحِ يِبْلَقوَّ  
And my heart enthralled by Your love! And be 
gracious to me by answering me favourably, 

تيَِّلَز رْفِغْاوَ   تيِرَْثَع نيِْلِق َا  وَ
And nullify my slips. And forgive my lapses! 

كَِتَداَبِعِب كَدِاَبعِ  ٰ/َع تَْيضََق كََّن ِا َف  
For You have decreed Your worship for Your 
servants 

َةَباجَ ِلاْا مُُلهَ تَ ْنمِضَوَ   كَئِ آ fَدُِب مَُرَْم َا  وَ
And commanded them to supplicate You. And 
assured them that they would be answered. 

يهِجْوَ تُْبصََن بِّرَ اَي كَْيَل ِا َف  
So toward You, my Lord, I have turned my face. 
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يدَِي تُّددََم بِّرَ اَي كَْيَل ِا  وَ
And toward You, my Lord, I have extended my 
hand. 

يَاَنمُ نيِْغِّلَبوَ   يئِ آ fَدُ ليِ بْجَِتسْا كَِتزَِّعِبَف  
So by Your might, comply with my supplication 
And make me attain my desires! 

يئِ آ جَرَ كَِلضَْف نمِ عْطَْقَت  لاَوَ  
Do not severe my hoping for Your Favours 

يئِ آ fَْد َا  نْمِ سِْن ِلاْاوَ نِِّلجْا  رَّشَ نيِفِكْاوَ  
And spare me the evil of my enemies from 
among the jinn and men! 

اضَرِّلا عَيرِسَ اَي  
O He, whose pleasure is quickly achieved! 
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َء آ fَدُّلا  ِالاَّ  كُِلْيمَ  لاَ نَلمِ رْفِغْ ِا  
Forgive him who owns nothing but 
supplication. 

آءُ شََت اَلمِّ لٌاَّعَف كََّن ِا َف  
For You do what You will. 

آءٌ َفشِ هُرُكْذِوَ آءٌ  وََد هُسمُْا نَْم اَي  
O He whose Name is a remedy, And whose 
remembrance is a cure, 

نىًغِ هُُتَعاطَوَ  
And whose obedience is wealth! 

آءُ جَرَّلا هِ ِلاَم  سُ ْا رَّ نمَّ محَرْ ِا  
Have mercy upon him whose capital is hope. 
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ّنلا عَِفاَد اَي مَِقِ   مَِعِّنلا غَبِاسَ اَي آءُ  rَُبْلا هُحَُلاسِوَ  
And whose weapon is tears! O Ample in 
blessings! O Repeller of adversities! 

ًالمِاfَ اَي مَُّلَعُي لا    مَِلظُّلا  فيِ ينَشِحِوَْتسُْلمْا رَوُن اَي  
O Light of those who are lonely in the 
darkness! O Knower who was never taught! 

دٍمََّمحُ لِآوَّ دٍمََّمحُ   ٰ/َع  لِّصَ  
Bless Muhammad and Muhammad's household! 

هُُلهْ َا  تَن َا  اَم بيِ لَْعْفاو  
And do with me what is worthy of You! 

  هِِلآ نْمِ ينَمِاَيَلمْا ةِمَّئِ َلاْاوَ هِِلوسُرَ  ٰ/َع اللهُا َّ/صَوَ

ا ًيرِثَك ا مًيِلسَْت مََّلسَوَ  
And Allah bless His messenger and the holy 
Imams of his household. And give them 
abundant peace! 
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